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Les  nu'lndies  suivantes  sont  extraites,  avec  ratitorisaîlon  des  auteurs,  des  compositeurs  et  des  éditeurs, 

des  recueils  ci-dessous  d''si^n's  . 
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ÉCHOS   DU    TEMPS  PASSE 

mis  en  musique  par  J  -li-   Wiîkekiin 

éditées  chez  Durand  et  C'",  4,   place  de  la  Madeleine,  Paris 
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Tand'   qu'aux  bords  des  fontaines 
Ou  dans  le  frais  ruisseau, 
Les  moutons  baign'  leurs  laines, 
Y  dansont  au  préau. 

Ého,  ého,  ého  ! 
Les  agneaux  vont  aux  plaines, 
Eho,  ého,  ého  ! 
Et  les  loups  sont  aux  bos 


Mais  queuq'  fois  par  vingtaines 
Y  s'éloign'nt  des  troupianx. 
Pour  aller  sous  les  chênes 
Qu'ri  des  herbag's  nouviaux. 

Ého,  ého,  ého ! 

Les  agneaux  vont  aux   plaines, 

Ého,  ého,  ého  ! 

Et  les  loups  sont  aux  bos. 


III. 
Et  en  ombres  lointaines. 
Leurs  y   cach'nt  leurs  bourreaux  ; 
Malgré  leurs  plaintes  vaines. 
Les  loups  croqu'nt  les  agneaux. 

Ého,  ého, ého! 
Les  agneaux  vont  aux  plaines, 
Ého,  ého,  ého  ! 
Ht  ks  ioujjs  sont  aux  bos. 


IV. 
T'es  mon  agneau,  ma  reine, 
Les  grand's  vill's  c'est  les  bos  ; 
Pour  ainsi  donc,  Mad'leine, 
N't'en  vas  pas  du  hameau. 

Ého,  ého.  ého  ! 

Les  agneaux  vont  aux  plaines, 

Ého,  ého, ého ! 

Et  les  loups  sont  aux  bos. 
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D'une  feuille  de  chêne 
Me  les  suis  essuyez. 
J'ai  entendu  la  voix 
Du  rossignol  chanter 
Que  ne  m'a-t'on  donné 
Celuy  que  j'ay  tant  aimé  ! 


III. 

J'ai  entendu  la  voix 
Du  rossignol  chanter. 
Chante,  rossignol,  chante, 
Tu  as  le  cœur  tant  gay 
Que  ne  m'a-t'on  donné 
Celuy  que  i'av  tant  aimé  ! 


IV, 

Chante,  rossignol,  chante, 
Tu  as  le  cœur  tant  gay, 
Tu  as  le  cœur  tant  gay. 
Et  moi  je  l'ay  navré. 
Que  ne  m'a-t'on  donné 
Celui  que  j'ay  tant  aimé! 


Tu  as  le  cœur  tant  gay, 
Et  moi  je  l'ay  navré, 
C'est  de  mon  amy  Pierre 
Qui  s'en  est  en  allé  ! 
Que  ne  m'a-t'on  donné 
Celuy  que  j'ay  tant  aimé  ! 


VI. 

Ces    de  mon  amy  Pierre 
Qui  s'en  est  en  allé. 
Je  ne  liiy  ay  fait  chose 
Qui  ait  pu  le  fâcher  ! 
Que  ne  m'a-t'on  donné 
Celuy  que  j'ay  tant  aimé  I 


VII. 

Je  ne  luy  ay  fait  chose 
Qui  ait  pu  le  fâcher. 
Hors  un  bouquet  de  roses 
Que  je  luy  refusay. 
Que  ne  m'a-t'on  df)nné 
Celuy  que  j'ay  tant  aimé  ! 


VIII 

Hors  un  bouquet  de  roses 
Que  je  luy  refusay. 
Au  milieu  de  la  rose 
Mon  cœur  est  enchaîné. 
Que  ne  m'a-t'on  donné 
■  Celuy  que  j'ay  laat  aimé  ! 


IX. 

Au  milieu  de  la  rose 
Mon  cœur  est  enchaîné. 
N'y  a  serrurier  en  France 
Qui  puis'  le  déchaîner. 
Que  ne  m'a-t'on  donné 
Celuy  que  j'ay  tant  aimé! 


N'y  a  serrurier  en  France 
Qui  puis'  le  déchaîner. 
Sinon  mon  amy  Pierre 
Qui  en  a  pris  la  clef. 
Que  ne  m'a-t'on  donné 
Celuy  que  j'ay  tant  aimé  ! 


EN  PASSANT  PAR  LA  LORRAINE 
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Rencontrai  trois  capitaines, 
Avec  mes  sabots, 

Rencontrai  trois  capitaines, 
Avec  mes  sabots; 

Ils  m'ont  appelé  vilaine. 
Avec  mes  sabots,  etc. 


III. 

Ils  m'ont  appelé  vilaine. 
Avec  mes  sabots, 

Ils  m'ont  appelé  vilaine, 
Avec  mes  sabots  ; 

Je  né  suis  pas  si  vilaine, 
Avec  mes  sabots,  etc. 


IV. 

Je  ne  suis  pas  si  vilaine, 
Avec  mes  sabots. 

Je  ne  suis  pas  si  vilaine. 
Avec  mes  sabots, 
Puisque  le  fils  du  roi  m'aime. 
Avec  mes  sabots,  etc. 


Puisque  le  fils  du  roi  m'aime, 
Avec  mes  sabots, 

Puisque  le  fils  du  roi  m'aime, 
Avec  mes  sabots  ; 
Il  m'a  donné  pour  étrenne, 
Avec  mes  sabots,  etc. 


VI. 
Il  m'a  donné  pour  étrenne, 

Avec  mes  sabots, 
11  m'a  donné  pour  étrenne. 

Avec  mes  sabots. 
Un  bouquet  de  marjolaine, 

Avec  mes  sabots,  etc.' 


VII. 

Un  bouquet  de  marjolaine, 
Avec  mes  sabots, 

Un  bouquet  de  marjolaine, 
Avec  mes  sabots; 
S'il  fleurit,  je  serai  reine 
Avec  mes  sabots,  etc. 


viu. 
S'il  fleurit,  je  serai  reine. 

Avec  mes  sabots. 

S'il  fleurit,  je  serai  reine, 

Avec  mes  sabots  ; 

S'il  y  meurt,  je  perds  ma  peine. 

Avec  mes  sabots,  etc. 
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II. 

Avec  fe  plus  joly  berge  (bis) 
Un  bracelet  il  m'adonne. 
Je  saute,  etc.. 


III. 


Un  bracelet  il  m'a  donné  {b/s) 
Un  demy  ceint  d'argent  doré. 
Je  saute,  etc.. 


IV. 
Un  demy  ceint  d'argent  doré  [dis) 
Avec  l'aorafe  à  mon  côté. 
Je  "saute,  etc.. 


V. 
Avec  l'agrafe  à  mon  côté  {bis) 
Un  beau  corset  tout  satiné. 
Je  saute,  etc.. 


VI. 


Un  beau  corset  tout  satiné  {bis) 
Le  bavolet  bien  empezé. 
Je  saute,  etc.. 


VII. 


Le  bavolet  bien  empezé  {bis) 
Et  la  cotte  de  damassé. 
Je  saute,  etc.. 


VIII.  IX.  X. 

P^t  la  cotte  de  d:.nuissé  {bis)  Des  cordons  bleus  à  mes  souliers  {bis)  Voyez  si  j'ay  lieu  d'espérer  {bis) 

Des  cordons  bleus  à  mes  souliers.  Voyez  si  j'ay  lieu  d'espérer.  D'être  sa  fidelle  moitié. 
Je  saute,  etc..                                         Je  saute,  etc..  Je  saute,  etc.. 


XI. 
D'être  sa  fidelle  moitié  {bis) 
En  vain  on  voudrait  le  tenter. 
Je  saute,  etc.. 


XII. 


En  vain  on  voudrait  le  tenter  {bis) 
Ou  par  richesse  ou  par  beauté. 
Je  saute,  etc.. 


Mil. 
Ou  par  riclipsse  ou  par  beauté  {bis) 
Snns  moy  rien  ne  peut  l'arrester. 
Je  saute,  etc.. 


XIV. 


Sans  moy  rien  ne  peut  l'arrester  {bis) 
O  qu'il  est  constant  mon  Berger! 
Je  saute,  etc.. 
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m. 


Prends  bien  garde  à  toi,  quand  tu  coupes  l'herbe, 
Prends  bien  garde  à  toi,  quand  tu  coupes  l'herbe. 

Laisse-la  couper, 

Reviendra  plus  belle. 


Les  prés  ont  des  fleurs  jaunes  et  vermeilles, 
Les  prés  ont  des  fleurs  jaunes  et  vermeilles. 

Moi  j'ai  dans  mon  cœur 

Une  fleur  dorée. 


Allons,  gué,  larira, 

La  dondaine, 

Allons,  gué,  larira,  la  dondon! 

Allons,  gué,  larira, 

La  dondaine, 

Allons,  gué,  larira,  la  dondon  ! 


Allons,  gué,  larira, 

La  dondaine, 

Allons,  gué,  larira,  la  dondon  ! 

Allons,  gué,  larira, 

La  dondaine, 

Allons,  gué,  larira,  la  dondon  ! 


IV. 
Fleuris,  belle  fleur,  ma  fleur  sans  pareille, 
Fleuris,  belle  fleur,  ma  fleur  sans  pareille, 

Fleuris  dans  mon  cœur, 

Fleuris  pour  ma  belle. 

Allons,  gué,  larira, 

La  dondaine. 

Allons,  gué,  larira,  la  dondon  ! 

Allons,  gué,  larira, 

La  dondaine, 

Allons,  gué,  larira,  la  dondon  ! 
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III. 


J'nen  veux  pas  cinq  cents  livres  de  ton  argent, 
J'nen  veux  pas  cinq  cents  livres  de  ton  argent, 
Je  veux  m'y  rendre  sœure  dans  un  couvent, 
Enfin  de  moi  tu  n'auras  pas  d'agrément. 


Si  tu  t'y  rendais  sœure  dans  un  couvent, 
Si  tu  t'y  rendais  sœure  dans  un  couvent, 
Je  m'y  rendrais  prêcheur  pour  t'y  prêcher, 
Je  prêcherais  la  sœure  par  amitié. 


IV. 


Si  tu  t'y  rends  prêcheur  pour  m'y  prêcher. 
Si  tu  t'y  rends  prêcheur  pour  m'y  prêcher, 
Je  m'y  rendrai  carpe  dedans  l'étang, 
Enfin  de  moi  tu  n'auras  pas  d'agrément. 


•VI. 


Si  tu  t'y  rends  pêcheur  pour  m'y  pêcher. 
Si  tu  t'y  rends  pêcheur  pour  m'y  pêcher. 
J'my  rendrai  caill'volante  le  long  des  champs. 
Enfin  de  moi  tu  n'auras  pas  d'agrément. 


VIII. 


Si  tu  t'y  rends  chasseur  pour  m'y  chasser. 
Si  tu  t'y  rends  chasseur  pour  m'y  chasser. 
Je  m'y  rendrai  étoile  dedans  le  temps, 
Enn  de  moi  tu  n'auras  pas  d'agrément. 


Si  tu  t'y  rendais  carpe  dedans  l'étang, 
Si  tu  t'y  rendais  carpe  dedans  l'étang. 
Je  m'y  rendrais  pêcheur  pour  t'y  pêcher, 
Je  pécherais  la  carpe  par  amitié. 

VII. 
Si  tu  t'rends  caill'volante  le  long  des  champs, 
Si  tu  t'rends  caill'volante  le  long  d;s  champs, 
Je  m'y  rendrai  chasseur  pour  t'y  chasser, 
Je  chasserai  la  caille  par  amitié. 

IX. 

Si  tu  t'y  rends  étoile  dedans  le  temps, 
Si  tu  t'y  rends  étoile  dedans  le  temps. 
Je  m'y  rendrai  brouillard  pour  t'y  brouiller, 
Je  brouillerai  l'étoile  par  amitié. 


Si  tu  t'y  rends  brouillard  pour  m'y  brouiller. 
Si   tu  t'y  rends  brouillard  pour  m'y  brouiller. 
Je   m'y  rendrai  saint  Pierre  dans  l'paradis. 
Je  n'ouvrirai  la  porte  qu'à  mes  amis. 
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J'rencontray  Climein' 
Me  mis  à  ses  genoux, 
Luy  disant  :  Ma  Belle, 
Donnez-moy  secours  : 
Si  je  vous  prie  de  m'aimer, 
Me  refuserez-vous  ? 


Luy  disant  ma  Belle, 
Donnez-moy  secours  : 
Ceux  que  vos  yeux  blessent. 
Les  guérissez-vous  ? 
Si  je  vous  prie  de  m'aimer. 
Me  refuserez-vous  ? 


Ceux  que  vos  yeux  blessent, 
Les  guérissez-vous  ? 
—  J'aurais  trop  à  faire. 
Berger,  taisez-vous  ; 
—  Si  je  vous  prie  de  m'aimer, 
Me  refuserez-vous  ? 


V. 

—  J'aurais  trop  à  faire, 
Berger,  taisez-vous, 
J'aperçois  ma  mère 
Entrant  en  courroux. 
-  Si  je  vous  prie  de  m'aimer, 
Me  refuserez-vous? 


VI. 
—  J'aperçois  ma  mère 
Entrant  en  courroux  : 
Je  ne  vous  dis  rien. 
Berger,  vous  sçavez  tout. 
—  Si  je  vous  prie  de  m'aimer. 
Me  refuserez-vous? 
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LA  BELLE  EN  VIGNE 


belle,  en  vi  .  gne,  Quaad      les    pain  .  près  sont  grands 


n'en      Ire     point      en    vi     .     gne 


^ 


'^=^ 


^?=V 


É 


Quand       il      rfya   rien    dedans.         Gai!     gai!  j'vousaira'Iabel.le.  Gai!     gai!jevous      ai  .    me  tant 
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«    Entrez,  la  belle,  en  vigne, 
«   Quand  les  pampres  sont  grands. 
—  Je  n'entre  point  en  vigne 
«   Quand  il  n'y  a  rien  dedans. 

Gai,  gai  ! 
J'  vous  aim',  la  belle, 
Gai,  gai  ! 
Je  vous  aime  tant. 


«   Je  n'entre  point  en  vigne 
«   Quand  il  n'y  a  rien  dedans, 
«   r  n'y  a  que  des  épines, 
«   Et  moi  que  j' les  crains  tant. 

Gai,  gai  ! 
J'  vous  aim',  la  belle. 
Gai,  gai  ! 
Je  vous  aime  tant. 


III. 
«    r  n'y  a  que  des  épines, 
«    Et  moi  que  j'  les  crains  tant. 
—  Entrez,  entrez,  la  belle, 
«   Je  vous  donn'rai  des  gants.    » 

Gai,  gai  ! 
J'   vous  aim',  la  belle, 
Gai,  gai  ! 
Je  vous  aime  tant. 


2J 


JARDIN  D'AMOUR 


Gracieux 


CHANT 


PIANO 


au         jar    .   din        jar.din    d'à   .  mour, 


la     tour.te    .    rel    .    le    gémit,       en  son  lan . 


ge   médit:      Voi  .  ci      la  fin     du  jour...    et    le  loup  vous  guette,    ma  jeu.ne  fiLlet.te, 


en     ce    se  .   jour, 


Quand  je  vais       au_  jar  .    din       jar   .    din   d'à.  mour. 
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Quand  je  vais  au  jardin 
Jardin  d'amour, 

La  tourterelle  gémit, 

En  son  langage  me  dit  : 

Voici  la  fin  du  jour... 

Et  le  loup  vous  guette, 

Ma  jeune  fillette, 
En  ce  séjour, 

Quand  je  vais  au  jardin 
Jardin  d'amour. 


Quand  je  vais  au  jardin 

Jardin  d'amour. 
Les  fleurs  se  penchent  vers  moi, 
Me  dis'nt  :  N'ayez  pas  d'effroi, 
Voici  la  fin  du  jour... 
Et  celui  qu'on  aime 
Va  venir  de  même 

En' ce  séjour... 
Quand  je  vais  au  jardin, 

Jardin  d'amour. 


III. 
Quand  je  vais  au  jardin 

Jardin  d'amour, 
Je  crois  entendre  des  pas, 
Je  veux  fuir,  et  n'ose  pas, 
Voici  la  fin  du  jour... 
Je  crains  et  j'hésite, 
Mon  cœur  va  plus  vite, 

En  ce  séjour... 
Quand  je  vais  au  jardin. 

Jardin  d'amour. 


2J 


AU  BORD  D'UNE  FONTAINE 


,-,    B'-^lb.!^.^-!.      ■'       •'',■.''■■  ,"  Al 


#ihi  j'ij    (1  r    (?  ir;     r    ^l'i^    -^-n  J'i 


m 


CHANT 


PIANO' 


Au    bord    du. ne       fon .  tai       .       ne        Tir.cis,      brûlant     da.mour. 


Con. 


fe 


^ip 


j^  ^  Jl  h  P  '  Jj 


m 


^'^t^ 


^ 


^ 


îf=S 


^ 


^ 


=^ 


è 


^ 


Aux   e     -     chosda     -    len  .   tour. 


.tait  aiD.si 


sa       pei 


Fé  . 


çj{  ri  j-ii  n  i 


^m 


m 


m 


^ 


fe 


w^ 


^* }    i'i    J' I J    jm    i^ I ri  i^ n  ji I  j_ ,h^  p  I r  ^f, y  t 


-  li    .    ci  -té       pas  .  se 


e        Qui     ne      peut  re   .    ve  .  nir, 


Tourment     de  ma       pen. 


se      .        e       Que  n'ai-je   en  le       per.danl  per      .        du         le  sou  -    ve  -  n 


ir! 


DUIIAND   KT  Cl»,   fiDITKtJUH 
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m^,,x::mxr^^imm 


Au  bord  d'une  fontaine, 

Tircis,  brûlant  d'amour, 

Contait  ainsi  sa  peine 

Aux  échos  d'alentour. 


11. 

L'amour  charmait  ma  vie, 

L'amour  fait  mon  malheur. 

Je  plaisais  à  Silvie 

Et  j'ai  perdu  son  cœur! 


Félicité  passée 

Qui  ne  peut  revenir. 

Tourment  de  ma  pensée, 

Que  n'ai-je,  en  te  perdant,  perdu  le  souvenir! 


Félicité  passée 
Qui  ne  peut  revenir, 
Tourment  de  ma  pensée, 
Que  n'ai-je,  en  te  perdant,  perdu  le  souvenir 


III. 
Ruisseau,  si  dans  ta  course 

Tu  peux  la  rencontrer, 

1  )is  que  près  de  ta  source 

Tu  m'as  vu  la  pleurer! 

Félicité  passée 

Qui  ne  peut  revenir. 

Tourment  de  ma  pensée. 

Que  n'ai-je,  en  te  perdant,  perdu  le  .souvenir! 
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L'AMOUR   AU   MOIS  DE  MAI 


H^lWfWP 


PIANO- 


Allegretto 

1     1 

1 ' 1 

ij ,  j 

r^-^ 

~7= 

— r} 

f>:,  a  f  > F*T— 

r^ 

_p_=^ 

[ 

-J P"^ 

■^  l>i^'' J— jl— 

— « — j — 

=^-=jn 

^ — — ^  ^ — ^ 

-* J— jd 

1     «IJ      J      ^    J 

^J ^ 

Ai.  me  -  moi,  ber  -  gè.re.Et  je     t'ai  .   me   .    rai;   Ne  sois   point         lé  -  gè.re.  Je  ne 

Je   te     don.  ne   .    rai:    Ja. mais  d'autre       a,  .    mi .  e    Je  ne 


le. 
ser 


se    .     rai: 
vi     .      rai  . 


Ah!  que  la  .  mour 
Ah!  que  l'a  -  mour 


est     gai    Le    jo.li      mois  de   mai! 
est     gai  Le    jo.li      mois  de  mai! 


Ah!que  l'a .  mour  est     gtii,  ah!qu'ilest      gai.  Le         jo.li  mois  de     mail 

Ah!que  l'a  .  mour  est     gai,   ali!qu'il  est      gai,  Le        jo.li  mois  de     mai!_ 


% 


IXIIIAND    l'T   C*',    if.niTKDIlH. 
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QUAND  LA  BERGÈRE  VIENT  DES  CHAMPS 


CHANT 


iÉSSfe 


m 


All^^°  con  moto   J  =  126 

•S- 


piÀiso 
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^ 


:àe 


^ 


^ 
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^ 


M; 


^ 


? 
^ 


l^'-S/j-Quand  la  Ber. gè    .    re 
2^.S^rToiit   rp  qu'amour     a 


W 


^EE 


^ 


É 


t 


/r\ 


^ÊP 


^Pî^ 


vient       des    champs. Tfiu.joursdan    .  sant        tou    joursrhan 
de  ri  .  gueur       Et       de    lan    .    gueui'     Est    dans  mon 


tant,        Toujoursri       ant,        tou  . 
cceur'      Mais  qui  vous   voit  et 


9^p    j    p 


mil  r:\ 


joursf'i  lant,      Tou. jours    ber  .  gè.  te,  'toujours       lé.   gè .  re,  Tou  .  joursbon         tems 

vous  en  tend.      Bel    .  le        Svl  .  vi  .  e,    Tou  .  te  sa      vi  .  e      En    souffre  au         tant 


pt'ninD  rr  r.i».  f'otTRiin<4t 
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LES  TROIS  PRINCESSES 


mÊÊmiÊÊÊmÊÊÊÊÊÊÊÊmmmim 


M 


^    Fil  s  trop  vile 


3  *  UU 


^^ 


^ 


H "-• — ^ 


/•//1,\0 


M^^tmiFf^Ëi 


^^ 


^-■^  «f 
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^       o 


UJe- 


P^ 


r\. 


■^• 


K=^ 


doux 


^SB 


^ 


tout     doux 


et         lou. 


Y-u-t-un      pomjnier    doux 
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Trois  belles  princesses 

(Vole,  vole,  mon  cœur  vole) 

Trois  belles  princesses 

Sont  couché's  dessous  ; 

Tout  doux,  et  iou, 

Tout  doux,  et  iou, 

Sont  couché's  dessous. 


III. 
Çà,  dit  la  première 
(Vole,  vole,  mon  cœur  vole) 
Çà,  dit  la  première, 
Je  crois  qu'il  fait  jou'. 
Tout  doux,  et  iou. 
Tout  doux,  et  iou, 
Je  crois  qu'il  fait  jou'. 


IV. 

Çà,  dit' la  seconde, 
(Vole,  vole,  mon  cœur  vole) 
Çà,  dit  la  seconde, 
J'entends  le  tambou'. 
Tout  doux,  et  iou. 
Toux  doux,  et  iou. 
J'entends  le  tambou'. 


V. 

Çà,  dit  1»  troisième 

(Vole,  vole,  mon  cœur  vole) 

Çà,  dit  la  troisième. 

C'est  mon  ami  doux. 

Tout  doux,  et  iou, 

Tout  doux,  et  iou, 

C'est  mon  ami  doux. 


VI. 

Il  va-t-à  la  guerre 
(Vole,  vole,  mon  cœur  vole) 
Il  va-t-à  la  guerre, 
Combattre  pour  nous, 
Tout  doux,  et  iou, 
Tout  doux,  et  iou. 
Combattre  pour  nous. 


Vil. 
S'il  gagne  bataille 
(Vole,  vole,  mon  cœur  vole) 
S'il  gagne  ba  aille 
Aura  mes  amou's. 
Tout  doux,  et  iou. 
Tout  doux,  et  iou, 
Aura  mes  amou's. 


VIII. 
.  Qu'il  perde  ou  qu'il  gagne 
(Vole,  vole,  mon  cœur  vole) 
Qu'il  perde  ou  qu'il  gagne. 
Les  aura  toujou's, 
Tout  doux,  et  iou, 
Tout  doux,  et  iou, 
Les  aura  toujou's. 


29 


CELUI  QUE  MON  COEUR  AIME  TANT 


r=^r 


iiKn.ki    Kl  i:*'.   i^niirni»», 
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FUYEZ  L'AMOUR 


PIANO 


Allegrelto  moderato    J:108 


n  vain  la       sé.vè.re  rai  .   son  Sans  cesse  aux  o.reilles  nous  cri  .e;  Fuy.ez  l'a .  mour,cest  un  poi. 


e     lacom.pare  à     cet  .  te        mi  .  e    Qui  fait  grand  peur   à     son    en  .  fûnt,  Et  puis  l'en. 


-  doit  en  lui  chantant:  Do 
r\ 


do,         l'enfant       do.        L'enfant      dor.mi  .  ra    tan  .  tôt. 


iÉ 


i.ujiAMr»  KT  (■.'•,  fïuirRi'nH. 
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